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O AUTOROVI
Antoine de Saint-Exupéry (*1900 – U1944)

Antoine de Saint-Exupéry je autorem nadčasového příběhu 

o malém princi, který lze číst jako pohádku, alegorii i symbolic-

ký existenciální román. 

Exupéry je považován za filantropa a spisovatele, přestože 

jeho hlavním zaměstnáním bylo pilotování letadla. Před druhou 

světovou válkou létal pro komerční letecké společnosti a soutě-

žil v leteckých závodech a během války absolvoval průzkumné 

mise pro francouzské vojenské letectvo v severní Africe.

Zápletka jeho románu „Malý princ“ byla částečně inspirová-

na havárií v Libyjské poušti během pokusu o prolomení rekordu 

v leteckých závodech Paříž–Saigon. Spolu s navigátorem havá-

rii sice přežili, ale zůstali uvězněni v poušti s malým množstvím 

jídla a téměř bez vody. Putovali čtyři dny, měli halucinace z de-

hydratace a téměř zemřeli, nakonec ale naštěstí narazili na be-

duína, který jim dal vodu a dopravil je do bezpečí. 

Antoine de Saint-Exupéry  tuto zkušenost zaznamenal do 

svého memoáru „Vítr, písek a hvězdy“, vydaném v roce 1939, ale 

stejný zážitek ho inspiroval také k napsání jeho nejznámějšího 

díla „Malý princ“.
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THE LITTLE PRINCE
To Leon Werth when he was a little boy

MALÝ PRINC
Léonu Werthovi, když byl malým klukem
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1

W
hen I was six years old I wondered about the adven-

tures of the jungle. Once I used a coloured pencil to 

make my first drawing. Then I  showed my master-

piece to the grown-ups.

“Does it frighten you?” I asked.

“Frighten? Why should a hat frighten anyone?” they answered.

But my drawing was not a picture of a hat. It was a picture of 

a snake eating an elephant. Because the grown-ups did not un-

derstand, I made another drawing. I drew an elephant inside of 

the snake and then I showed my second drawing to the grown-

ups.

“Concentrate on school instead. You should study mathe-

matics, history, geography and languages!” the grown-ups re-

sponded.

I was sad. The grown-ups never understand anything, they 

have no imagination and it’s tiring to explain everything to them.

1

K
dyž mi bylo šest let, přemýšlel jsem o dobrodružstvích 

džungle. Jednou jsem použil pastelku, abych vytvořil 

svou první kresbu. Poté jsem své mistrovské dílo uká-

zal dospělým.

„Děsí vás to?” zeptal jsem se.

„Děsí? Proč by měl někoho děsit klobouk?” odpověděli.

Ale má kresba nebyla kloboukem. Byl to obrázek hada poží-

rajícího slona. Protože dospělí tomu nerozuměli, vytvořil jsem 

další kresbu. Nakreslil jsem slona uvnitř hada a potom jsem do-

spělým ukázal svou druhou kresbu.

„Soustřeď se místo toho na školu. Měl bys se učit matemati-

ku, dějepis, zeměpis a jazyky!” odpověděli dospělí.

Byl jsem smutný. Dospělí nikdy ničemu nerozumí, nemají 

představivost a je únavné jim vše vysvětlovat.

1 2
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So then I  chose another profession, I  became a  pilot. But 

still, even as a grown-up, sometimes when I met another adult, 

I showed him my old drawing.

“That’s a hat,” they always answered.

So I could not talk to them about snakes, or jungles, or stars. 

But we talked about bridge, and golf, and politics, and ties. And 

they were happy I was such an adult sensible man. But my life 

was lonely. 

Takže jsem si vybral jinou profesi, stal jsem se pilotem. Ale 

i když jsem už byl dospělý, ukázal jsem někdy dalšímu dospělé-

mu svou starou kresbu. 

„To je klobouk,” vždy odpověděli.

Takže jsem s nimi nemohl mluvit o hadech, džunglích nebo 

hvězdách. Ale povídali jsme si o bridži, golfu, politice a krava-

tách. A oni byli šťastní z toho, jaký jsem dospělý rozumný muž. 

Ale můj život byl osamělý.


